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Manual Usage

•	 A Wasp and Wasp Air helmet systems consists of a helmet (1), a tail (2) and a visor (3).  
	 Both helmets can accept different visors and tail pieces. 
•	 To wear the helmet, 
	 1) remove the visor from the helmet 2) unsnap the 2 first mushroom of the tail 
	 3) put your head in the helmet 4) snap the 2 first mushroom on the tail 	
	 5) replace the visor on the helmet
•	 For a correct positioning of the helmet, the front of the Wasp helmet is placed parallel with the  
	 ground, prior to cycling (1). The divider (2) can slide up and down the strap and is best positioned  
	 1 cm to 2 cm under the ear (3). A buckle (4) is used to secure the straps, after which the straps  
	 can be adjusted (5). 
•	 To remove the helmet, the visor is de-attached from the helmet (1),  
	 the front of the tail is unsnapped (2) and the head can be removed from the helmet.
•	 A different visor (1,2,3) can be chosen each time the helmet is worn.
•	 A tail can be replaced by unsnapping it from the helmet in the front (1) and at the rear (2).  
	 A different can be added by placing it in the tail holder at the rear and snapping it on the  
	 helmet in the back and at the front.
•	 Advanced Turnfit System: The head is placed in the cavity and a dial at the back of the helmet  
	 now controls a basket that grips a large part of back of the head. A quick turn of the ATS dial  
	 makes sure the basket grips the back of the head for a snug yet comfortable fit that keeps the  
	 helmet firmly in place.
•	 Adjustable Head Basket. The rear head basket can be adjusted in height to give optimal  
	 support to the back of the head.  
•	 An Adjustable Anchor can be moved forward to provide additional tension for  
	 the AUTOFIT system if needed.
•	 Frontal air inlets generate airflow through the helmet (1).  
	 Internal air channels from front till rear optimise airflow through the helmet (2).
•	 The visor can slide (1) forwards to provide additional ventilation if needed.
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Gebruiksaanwijzing

•	 Een Wasp-helmsysteem bestaat uit een helm (1), een achterstuk (2) en een vizier (3).  
	 Beide helmen kunnen gebruikt worden met verschillende viziers en achterstukken.
•	 Om de helm op te zetten: 
	 1) Verwijder het vizier van de helm. 2) Klik de eerste 2 paddenstoeltjes van het  
	 achterstuk los. 3) Steek uw hoofd in de helm. 4) Klik de eerste 2 paddenstoeltjes  
	 op het achterstuk vast. 5) Plaats het vizier weer op de helm.
•	 Voor een goede plaatsing van de helm plaatst u de voorkant van de Wasp-helm 	evenwijdig  
	 aan de grond voordat u begint met fietsen (1). 	De riemverdeler (2) kan naar boven en beneden  
	 schuiven (3) en wordt best 1 tot 2 cm onder het oor geplaatst. Een gesp (4) wordt gebruikt om  
	 de riempjes vast te maken, waarna de riempjes kunnen worden aangepast (5).  
•	 Om de helm af te nemen, maakt u het vizier los van de helm (1) en klikt u de voorkant van het  
	 achterstuk los (2), zodat u uw hoofd uit de helm kunt trekken. 
•	 Telkens als u de helm draagt, kunt u een ander vizier kiezen (1, 2, 3).
•	 Een achterstuk kan vervangen worden door het los te klikken van de helm aan de voorkant (1)  
	 en aan de achterkant (2). Een ander achterstuk kan worden toegevoegd door het in de houder  
	 aan de achterkant te plaatsen en het achteraan en vooraan vast te klikken op de helm.
•	 Geavanceerd Turnfitsysteem. Het hoofd wordt in de holte geplaatst en een draaiknop aan de  
	 achterkant van de helm regelt een korf die een groot deel van de achterkant van het hoofd grijpt.  
	 Een snelle draai aan de ATS-draaiknop zorgt ervoor dat de korf de achterkant van het hoofd voor  
	 een goede maar toch comfortabele pasvorm die de helm stevig op zijn plaats houdt.
•	 Verstelbare hoofdkorf. De achterste hoofdkorf is in hoogte verstelbaar om de achterkant van het  
	 hoofd optimaal te ondersteunen.
•	 Een verstelbaar anker kan naar voren bewegen om het AUTOFIT-systeem zo nodig extra aan  
	 te spannen.
•	 Frontale luchtinlaten genereren een luchtstroom door de helm (1). 
	 Interne luchtkanalen van de voorkant tot de achterkant optimaliseren de luchtstroom  
	 door de helm (2).
•	 Het vizier kan naar voren schuiven (1) om extra ventilatie te verschaffen als dat nodig is. �
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�Gebrauchsanweisungen

•	 Wasp und Wasp Air Helmsysteme bestehen aus einem Helm (1), einem fliegenden Hinterteil (2)  
	 und einem Visier (3). Beide Helme kunnen verschiedene Visiere und Hinterteile aufnehmen. 
•	 Zum Tragen des Helms, 
	 1) Das Visier vom Helm entfernen 2) Die 2 ersten pilzförmigen Elemente von dem Hinterteil  
	 ausrasten. 3) Den Kopf in den Helm stecken. 4) Die 2 ersten pilzförmigen Elemente des Hinterteils  
	 einrasten 5) Das Visier zurück am Helm befestigen
•	 Für eine korrekte Positionierung des Helms ist die Vorderseite des Wasp Helms parallel zum Boden,  
	 im Vorfeld des Radfahrens (1), gerichtet. Der Verteiler (2) kann nach oben und unten (3) am  
	 Zugband verschoben werden und wird am besten 1cm bis 2 cm unter dem Ohr positioniert.  
	 Eine Schnalle wird benutzt um die Bänder (4) zu fixieren und danach können die Bänder  
	 eingestellt werden. (5)
•	 Zur Entfernung des Helms wird das Visier vom Helm gelöst (1), das Vorderteil des fliehenden  
	 Hinterteils ausgerastet (2) und der Kopf kann dann aus dem Helm gelöst werden. 
•	 Ein unterschiedliches Visier (1,2,3) kann jeweils beim Tragen des Helms ausgewählt werden.
• 	 Ein Hinterteil kann gewechselt werden, indem es aus dem Helm an der Vorderseite (1) und  
	 Hinterseite gelöst wird (2). Ein anderes Hinterteil kann angebracht werden, indem es in die  
	 Hinterteilhalterung am Ende installiert wird und hinten und vorne am Helm einrastet.
•	 Advanced Turnfit System: Der Kopf wird in den Hohlraum gesteckt  und eine Drehscheibe hinten  
	 am Helm kontrolliert jetzt eine Schale, die einen Großteil des Hinterkopfes festhält. Ein schnelles  
	 Drehen der ATS Drehscheibe stellt sicher, dass die Schale den Hinterkopf fest aber komfortabel  
	 hält und somit der Helm an seiner Stelle sitzen bleibt.
•	 Einstellbare Kopfschale. Das Hinterteil der Kopfschale kann in der Höhe eingestellt werden,  
	 damit eine optimale Unterstützung hinten am Kopf gewährleistet werden kann.
•	 Ein einstellbares Anker kann nach vorne bewogen werden, damit zusätzliche Spannung für das  
	 AUTOFIT System, wenn nötig, gegeben kann.
•	 Frontale Lufteintritte erzeugen die Luftströmung durch den Helm (1). Innere Luftkanäle von der  
	 Vorder- bis zur Hinterseite optimieren die Luftströmung durch den Helm (2).
•	 Das Visier kann (1) nach vorne geschoben werden, damit zusätzliche Belüftung stattfindet,  
	 wenn nötig.
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Instructions d’utilisation

•	 Le système de casque Wasp comprend un casque (1), une pointe (2) et une visière (3).  
	 Les deux casques peuvent être munis de différentes visières et pointes.
•	 Pour mettre le casque:
	 1) Enlevez la visière du casque. 2) Décliquetez les 2 premiers champignons de la  
	 pointe. 3) Placez le casque sur votre tête. 4) Encliquetez les 2 premiers champignons  
	 sur la pointe. 5) Remontez la visière sur le casque.
•	 Pour un positionnement correct du casque, l’avant du casque Wasp est placé par 
	 allèlement au sol, avant de monter sur le vélo (1). Le diviseur de sangles (2) peut  
	 monter et descendre (3) sur la sangle et doit être positionné de préférence 1 à 2 cm  
	 sous l’oreille. Une boucle (4) permet de verrouiller les sangles, après quoi les  
	 sangles peuvent être ajustées (5).
•	 Pour enlever le casque, enlevez la visière du casque (1), décliquetez l’avant  
	 de la pointe (2) et vous pouvez alors enlever le casque (3) de la tête. 
•	 Vous pouvez choisir une visière différente (1, 2, 3) à chaque fois que vous 
	 portez le casque.
•	 Pour remplacer une pointe, décliquetez-la du casque sur l’avant (1) et sur l’arrière (2).  
	 Pour en monter une autre, vous la positionnez dans le support de pointe à l’arrière, 	 	
	 puis vous l’encliquetez sur le casque à l’arrière et à l’avant.
•	 Système Turnfit perfectionné : la tête est placée dans la cavité et une molette à l’arrière 
	 du casque règle un panier qui serre la plus grande partie de l’occiput. Une rotation  
	 rapide de la molette ATS permet une adaptation rapide, ferme mais confortable, qui  
	 maintient le casque solidement en place.
•	 Coque intérieure réglable. La hauteur de la coque intérieure arrière peut être ajustée  
	 afin de fournir un soutien optimal à l’arrière de la tête.  
•	 Vous pouvez déplacer une ancre réglable ver l’avant pour fournir une tension  
	 plus importante pour le système AUTOFIT en cas de besoin.
•	 Des orifices d’admission frontaux produisent un flux d’air à travers le casque (1). 
	 Des canaux d’air internes depuis l’avant jusqu’à l’arrière optimisent le flux d’air  
	 à travers le casque (2).
•	 La visière (1) peut coulisser vers l’avant pour fournir une ventilation additionnelle  
	 en cas de besoin. 
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Uso manual

•	 Los sistemas de casco Wasp y Wasp Air consisten en un casco (1), un alerón  
	 trasero (2) y un visor (3). Ambos cascos admiten diferentes visores y alerones traseros. 
	 Se pueden adquirir visores y alerones traseros adicionales.
•	 Para ponerse el casco:
	 1) Retire el visor del casco. 2) Suelte los 2 primeros botones del alerón trasero. 
	 3) Póngase el casco. 4) Fije los 2 primeros botones del alerón trasero. 5) Vuelva a  
	 colocar el visor en el casco.
•	 Para un correcto posicionamiento del casco, la parte frontal del casco Wasp  
	 debe colocarse de forma paralela al suelo antes de montarse en bicicleta (1).
	 El divisor de correa (2) puede deslizarse hacia arriba y hacia abajo (3) de la correa y  
	 su mejor posición se sitúa a 1 o 2 cm debajo de la oreja. Se utiliza una hebilla (4) para  
	 fijar las correas y a continuación se pueden regular las correas (5).
•	 Para quitarse el casco debe retirarse el alerón trasero del casco (1), se suelta la  
	 parte frontal del alerón trasero (2) y se puede quitar el casco de la cabeza. 
•	 Se puede elegir un visor diferente (1,2,3) cada vez que se ponga el casco.
•	 Se puede remplazar el alerón trasero solándolo del casco en su parte frontal (1) y  
	 trasera (2). Se puede colocar uno diferente posicionándolo en el soporte en la parte  
	 trasera y fijándolo en el casco en la parte trasera y frontal.
•	 Sistema avanzado Turnfit: Se coloca la cabeza en la cavidad y un botón giratorio en  
	 la parte trasera del casco ahora regula un cestillo que agarra gran parte de la parte  
	 trasera de la cabeza. Mediante un rápido giro del botón giratorio ATS se asegura un  
	 agarre ajustado pero confortable para que el casco se quede en su sitio.

•	 Ogni volta che si indossa il casco si può scegliere una visiera diversa (1, 2, 3).
•	 La coda si può sostituire staccandola dal casco, davanti (1) e dietro (2). Se ne può mettere una nuova  
	 collocandola nell’apposito alloggiamento sul retro e facendola scattare davanti e dietro sul casco.
•	 Advanced Turnfit System: si posiziona la testa nella cavità e un giro dietro il caso controlla la parte interna 
	  che stringe gran parte del retro della testa. Un veloce giro del ATS assicura che la parte interna stringa il  
	 retro della testa per un comodo adattamento che tenga fermo il casco nella posizione desiderata.
•	 Parte posteriore interna regolabile: la parte posteriore interna può essere regolata  
	 in altezza per consentire un sostegno ottimale della nuca.  
•	 Un sistema di ancoraggio regolabile si può spostare in avanti per fornire, in caso di necessità,  
	 un’ulteriore tensione del sistema AUTOFIT.
•	 Le prese d’aria frontali generano un flusso d’aria nel casco (1). 
	 I canali interni dell’aria dalla parte anteriore a quella posteriore ottimizzano il flusso d’aria nel casco (2).
•	 La visiera può scorrere (1) in avanti per fornire, se necessario, più ventilazione.  
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Manuel Kullanım

•	 Wasp ve Wasp Hava kask sistemleri kask (1), kuyruk (2) ve siperlik (3) içerir.  
	 Her iki kaska farklı siperlik ve kuyruk parçaları takılabilir. 
•	 Kaskı takmak,
	 1) Siperliği kasktan çıkarınız 2) Kuyruğun ilk 2 mantarının çıtçıtını açınız 3) Elinizi kaskın içine sokunuz
	 4) Kuyruğun ilk 2 mantarını takınız 5) Siperliği kaska tekrar takınız 
•	 Kaskı doğru konumlandırmak için bisiklet sürmeden önce Wasp kaskın ön tarafı zemine parallel  
	 gelecek şekilde yerleştirilir (1). Kayış bölücü (2) kayışın yukarısına ve aşağısına doğru kaydırılabilir ve en iyi 	

•	 Cestillo de cabeza regulable. El cestillo de cabeza puede regularse en altura para  
	 proporcionar apoyo óptimo en la parte trasera de la cabeza.  
•	 En su caso, la fijación regulable puede moverse hacia delante para proporcionar  
	 tensión adicional para el sistema AUTIFIT.
•	 Las entradas de aire frontales generan un flujo de aire a través del casco (1).
	 Los conductos de aire internos desde la parte frontal hasta la parte trasera optimalizan  
	 el flujo de aire a través del casco (2).
•	 En su caso, el visor puede deslizarse (1) hacia delante para proporcionar ventilación  
	 adicional.
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Istruzioni per l’uso

•	 Il sistema Wasp è costituito da un casco (1), una coda (2) e una visiera (3). 
	 Entrambi i caschi possono avere diverse visiere e code di varie dimensioni. 
•	 Per indossare il casco: 1) togliere da esso la visiera; 2) staccare i primi 2 elementi a  
	 forma di fungo della coda; 3) indossare il casco; 4) far scattare i primi 2 elementi a  
	 forma di fungo della coda; 5) riposizionare la visiera sul casco. 
•	 Per posizionare correttamente il casco, la parte anteriore del casco Wasp va posizionata parallelamente 
	 al terreno prima della partenza (1). Il divisore a fibbia (2) può essere aperto e chiuso usando la fibbia (3)  
	 ed è posizionato sulle fibbie a 1 cm - 2 cm sotto l’orecchio. Per fermare il cinturino (4) si utilizza una  
	 fibbia, che consente anche di regolarlo (5). 
•	 Per togliere il casco, staccare da esso la visiera (1) e la parte anteriore della coda (2); il casco si può  
	 togliere dalla testa.

	 şekilde 1 cm ila 2 cm kulağın altına konumlandırılmalıdır.
	 Askıları sabitleştirmek için toka (5) kullanılır ve bunun ardından askılar ayarlanabilir (6).
•	 Kaskı çıkarmak için siperliği kasktan çıkarınız (1), kuyruğun ön kısmını çıtçıtlardan çıkarınız (2)  
	 ve kaskı kafanızdan çıkarınız (3).
•	 Kaskı her taktığınızda farklı siperlikler (1,2,3) seçebilirsiniz.
•	 Kuyruğu kaskın ön kısmında (1) ve arka tarafında (2) bulunan çıtçıtlardan çıkararak değiştirebilirsiniz.  
	 Başka bir tane eklemek için arkada bulunan kuyruk tutucuya yerleştirin ve kuyruğu kaskın arka ve ön 
	 tarafına oturtunuz.
•	 Geliştirilmiş Turnfit Sistemi: Kafa boşluğa yerleştirildikten sonra kaskın arkasında bulunan bir kadran  
	 başınızının arka tarafının büyük bir kısmını kavrayan bir sepeti kontrol eder. ATS kadranının hızlı dönmesi 	
	 sepetin, başınızın arka tarafını tam oturmuş olarak ve de rahat bir şekilde sardığını ve kaskın sıkıca yerinde 	
	 tutulmasını sağlar.
•	 Ayarlanabilir Başlık. Arka bantın yüksekliği başın arkasına optimum destek verebilecek şekilde  
	 ayarlanabilir.   
•	 Gerek duyulması halinde AUTOFIT için ek bir gerilme sağlamak üzere ileriye doğru Ayarlanabilir bir  
	 Bağlayıcı hareket edilebilir.
•	 Ön hava girişleri kaskın içinde hava akışının oluşmasını sağlar (1).
	 Arkadan öne kadar bulunan iç hava kanalları kaskın içinde hava akışını optimize eder (2).
•	 Gerektiği taktirde siperlik ek havalandırma sağlamak için (1) öne doğru kaydırılabilir.
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使用手冊

•	 Wasp頭盔系統包括一個頭盔 (1) 、一個尾罩 (2) 和一個面罩 (3)。根據您所購買的 
	 Wasp的類型，可搭配不同的面罩。您也可以單獨購買其他面罩和尾罩。
•	 佩戴頭盔的步驟為，
	 1. 從頭盔上取下面罩 
	 2. 鬆開尾罩上的兩個凸起 
	 3. 把頭盔戴在頭上 
	 4. 把兩個凸起卡入尾罩 
	 5. 更換頭盔上的面罩
•	 要正確定位頭盔，應在開始騎車之前將Wasp頭盔的前部平行於地面放置（1）。 
	 綁帶調節扣（2）可以在綁帶上上下滑動，(3,4) 最好定位在耳朵下方1到2厘米處。 
	 使用帶扣固定綁帶，然後可以調整綁帶鬆緊（5）。�
•	 要取下頭盔，應先從頭盔上取下面罩 (1)，鬆開尾罩前端 (2)​​，
	 然後將頭盔從頭上取下。
•	 每次佩戴頭盔時可以選擇不同的面罩 (1, 2, 3) 。�
•	 在前端 (1) 和後部 (2) 鬆開尾 罩，即可從頭盔上將其取下進行更換。要更換不同 
	 的尾罩，可以將其放置在後部的 尾罩支架中，然後卡入頭盔的後部和前端。
•	 高級旋轉調節（Turnfit）系統：頭部位於空腔內，頭盔後部的一個轉盤可以控制 
	 防護罩，牢牢固定住頭部後方大部分位置。快速轉動ATS轉盤能夠確保防護罩柔和而 
	 又舒適地貼合在頭後部，將頭盔牢牢固定住。。� 
•	 可調節頭部防護罩。後部防護罩的高度可調，以對頭部後側提供最佳支撐。�
•	 可調節固定器，如果需要，可以向前移動，從而為自動調整系統提供額外的壓力。�
• 	 前端空氣入口可產生穿過頭盔的氣流（1）。從前到後的內部空氣通道能夠優化穿過 
	 頭盔的氣流（2）。
•	 面罩可以向前滑動（1），以在需要時提供額外的通風。
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使用手册

•	 Wasp头盔系统包括一个头盔 (1)、一个尾罩 (2) 和一个面罩 (3) 。根据您所购买的Wasp的类 
	 型，可搭配不同的面罩。您也可以单独购买其他面罩和尾罩。
•	 佩戴头盔的步骤为，
	 1. 从头盔上取下面罩 
	 2. 松开尾罩上的两个凸起 
	 3. 把头盔戴在头上 
	 4.把两个凸起卡入尾罩 
	 5. 更换头盔上的面罩 
•	 要正确定位头盔，应在开始骑车之前将Wasp头盔的前部平行于地面放置（1）。 
	 绑带调节扣（2）可以在绑带上上下滑动，(3,4) 最好定位在耳朵下方1到2厘米处。 
	 使用带扣固定绑带，然后可以调整绑带松紧（5）。
•	 要取下头盔，应先从头盔上取下面罩 (1)，松开尾罩前端 (2)，然后将头盔从头上取下。
•	 每次佩戴头盔时可以选择不同的面罩 (1, 2, 3) 。
•	 在前端 (1) 和后部 (2) 松开尾罩，即可从头盔上将其取下进行更换。要更换不同的尾罩，可 
	 以将其放置在后部的尾罩支架中，然后卡入头盔的后部和前端。
•	 高级旋转调节（Turnfit）系统：头部位于空腔内，头盔后部的一个转盘可以控制防护罩，牢牢 
	 固定住头部后方大部分位置。快速转动ATS转盘能够确保防护罩柔和而又舒适地贴合在头后 
	 部，将头盔牢牢固定住。
•	 可调节头部防护罩。后部防护罩的高度可调，以对头部后侧提供最佳支撑。
•	 可调节固定器，如果需要，可以向前移动，从而为自动调整系统提供额外的压力。
•	 前端空气入口可产生穿过头盔的气流 (1)。从前到后的内部空气通道能够优化穿过头盔的 
	 气流 (2)。
•	 面罩可以向前滑动（1），以在需要时提供外的通风
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使用説明書

•	 ワスプヘルメットシステムおよびワスプエアーヘルメットシステムは、ヘルメッ 
	 ト（1）、テール（2）、バイザー（3）から構成されています。両ヘルメットは、 
	 様々なタイプのバイザーやテール部品をご使用いただけます。
•	 ヘルメットの装着方法
	 1. バイザーをヘルメットから取り外して下さい。 
	 2. テール部の初めの2つのボタンを外して下さい。 
	 3. 頭部をヘルメットに入れて下さい。 
	 4. テール部の初めの2つのボタンを留めて下さい。 
	 5. バイザーをヘルメットに戻して下さい。
•	 ヘルメットの正しい位置は、サイクリング前に、ワスプヘルメットの正面が地 
	 面と平行になるようにして下さい (1) 。 ストラップディバイダー（2）は、スト 
	 ラップを上下にスライドさせることが出来ます。(3,4) 最適な位置は耳の下1、2 
	 センチです。バックルで、ストラップが固定出来ますが、後で調整可能です（6）。
•	 ヘルメットを外す際は、バイザーをヘルメットから取り（1）、テールの前方を外 
	 して (2) 頭部をヘルメットから出して下さい。 
•	 ヘルメットを装着する度に、違うバイザー (1, 2, 3) を選べます 。
•	 テールは、まず前方 (1) をそれから後方 (2) をヘルメットから外すことによっ 
	 て、交換できます。別のテールを付ける際は、ヘルメット後部にあるテールホル 
	 ダーに取り付け、前方と後方のボタンを留めて下さい。
•	 アドバンスドターンフィットシステム：頭を空洞部に入れ、ヘルメット後部にあ 
	 るダイヤルを回すと、後頭部の大部分を包むバスケットを調節出来ます。ATSダ 
	 イヤルをさっと回すことで、バスケットが後頭部をしっかりと包み、、ヘルメ 
	 ットをぴったりと快適にフィットするよう固定します。
•	 調整可能ヘッドバスケット ―― 後方のヘッドバスケットは、後頭部を最適にサ 
	 ポートするよう高さが調節出来ます 。
•	 調節可能アンカーは前方に動き、必要に応じてオートフィットシステムに追加張力 
	 を与えることが出来ます 。
•	 前方にある空気の流入口によって、ヘルメット全体に空気循環が起こり 
	 ます (1) 。内部の風洞が、前方から後方に向かってヘルメット全体の空気循環を 
	 最適化します (2) 。
•	 バイザーは、必要に応じ（1）前方にスライドし、通気性を増すことが出来ます。
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ENG

Safety:
International homologation: Certified according EN 1078:1997, CPSC 1203:2010 
and AS/NZS 2063:2008 bicycle helmet standards. Rigidity Brace System (RBS): Inter-
nal reinforcements for a superior helmet resistance against multiple impact.

Comfort:
Advanced Turnfit System: Combination of the traditional Turnfit with  
the Rollsys head basket to create an even more effective retention system. 
Adjustable Head Basket: The rear head basket is adjustable in height for  
improved comfort and fit.
Adjustable Visor: The integrated Visor allows optimal aerodynamic performance. 
The visor can move back and forth for ventilation when riding in hot conditions.  

Aerodynamics:
Removable Tail: Different tails can be used for changing cycling positions  
or for different cycling events.  
Trip Wire Aerodynamics: Small vertices are created with a trip wire  
to attach the air around the helmet for reducing aerodynamic drag.
Design: Wind Tunnel, Computational Fluid Dynamics (CFD) & Velodrome  
tested to optimise design and performance.

The Lazer Wasp Wa(tt) s(aving) p(erformance) and Wasp Air helmets, are engineered for 
aerodynamic performance using Computer Fluid Dynamics and extensive wind tunnel 
tests. Their aerodynamics were validated with cycling tests in a velodrome, showing 
that their use allows cyclists to save between 6 and 12 seconds in a 40K ride com-
pared to the best performing time trial helmets and more than 30 seconds compared to 
less performing time trial helmets. Both helmets are designed with an exchangeable tail 
to tailor its use for different cycling positions or specific cycling events. The visor can be 
moved forward to allow ventilation while maintaining 
aerodynamic performance.

�NL

Veiligheid:
Internationale homologatie. Gecertificeerd volgens de EN 1078:1997-, CPSC 
1203:2010- en AS/NZS 2063:2008-normen voor fietshelmen. Rigidity Brace System 
(RBS). Interne verstevigingen voor een betere bestendigheid van de helm tegen diverse 
impacts.

Comfort:
Geavanceerd Turnfitsysteem: combinatie van de traditionele Turnfit met de  
Rollsys-hoofdkorf voor een systeem dat de helm nog doeltreffender op zijn plaats 
houdt. Verstelbare hoofdkorf. De achterste hoofdkorf is verstelbaar in hoogte voor meer 
comfort en een betere pasvorm. Verstelbaar vizier. Het vizier maakt optimale aerodyna-
mische prestaties mogelijk. Het vizier kan naar achteren en naar voren bewegen voor 
ventilatie wanneer men in warme weersomstandigheden fietst.

Aerodynamica:
Afneembaar achterstuk. Verschillende achterstukken kunnen besteld worden voor 
verschillende fietshoudingen of voor verschillende wielerevenementen. Trip Wire Aero-
dynamics. Kleine pieken worden gecreëerd met een ‘struikeldraad’ om de lucht rond 
de helm te vangen voor minder aerodynamische weerstand. Getest in een windtunnel, 

Lamorinièrestraat 33-37
B-2018 Antwerp Belgium

www.lazersport.com WASP / WASP AIR MANUAL

met Computational Fluid Dynamics (CFD) en in een velodroom om het ontwerp en de 
prestaties te optimaliseren.

De Lazer Wasp Wa(tt) s(aving) p(erformance) en Wasp Air helmen zijn ontwikkeld 
voor aerodynamische prestaties met behulp van Computional Fluid Dynamics en uitge-
breide windtunneltesten. Hun aerodynamica werd gevalideerd met wielertesten in een 
velodroom, die aantoonden dat hun gebruik de wielrenners in staat stelt om  
6 tot 12 seconden te winnen in een tijdrit van 40 km vergeleken met de meest  
performante tijdrithelmen en meer dan 30 seconden vergeleken met de minder  
performante tijdrithelmen. Beide helmen zijn ontworpen met een verwisselbaar  
achterstuk om het gebruik ervan af te stemmen op verschillende fietshoudingen  
of specifieke wielerevenementen. Het vizier kan naar voren bewegen voor ventilatie met 
behoud van de aerodynamische prestaties.

DE

Sicherheit:
Internationale Homologation.  Zertifiziert laut den EN 1078:1997, CPSC 1203:2010 
und AS/NZS 2063:2008 Fahrradhelmnormen. Rigidity Brace System (RBS). Innere Ver-
stärkungen für eine hervorragende Schlagresistenz des Helms gegen mehrfache Stöße.

Komfort:
Fortgeschrittenes Turnfit System: Kombination des traditionellen Turnfits mit der Rollsys 
Kopfschale, damit ein noch effizienteres Haltesystem erzielt wird.
Einstellbare Kopfschale. Das Hinterteil der Kopfschale ist für den optimierten Komfort 
und Sitz  in der Höhe einstellbar. Einstellbares Visier. Visier erlaubt eine optimale aerody-
namische Leistung. Das Visier kann zur Belüftung in heißen Wetterumständen vor und 
zurück bewogen werden.  

Aerodynamik:
Abnahmbares fliehendes Hinterteil.  Verschiedene Hinterteile können für wechselnde 
Fahrpositionen oder Radfahrereignisse bestellt werden. Stolperdrahtaerodynamik.  
Kleine Eckpunkte werden geschaffen mit einem Stolperdraht, sodass die Luft um den 
Helm herum bleibt und der Luftwiderstand reduziert wird. Prüfungen im Bereich des 
Windkanals, der Computational Fluid Dynamics (CFD) & des Velodroms wurden vorge-
nommen, um die Ausführung und die Leistung zu optimieren.

Die Lazer Wasp Wa(tt) s(aving) p(erformance) und Wasp Air Helme wurden konzipiert für 
die  aerodynamische Leistungsfähigkeit, wobei Computer Fluid Dynamics und ausführli-
che Windkanalprüfungen benutzt wurden. Die Aerodynamik wurde mit Rennradprüfun-
gen in einem Velodrom validiert. Daraus hat sich ergeben, dass die Benutzung dieser 
Helme den Radrennern ermöglicht, zwischen 6 und 12 Sekunden in einer 40K Fahrt im 
Vergleich zu den besten leistungsfähigen Zeitfahrhelmen und mehr als 30 Sekunden im 
Vergleich zu den weniger leistungsfähigen Zeitfahrhelmen einzusparen. Beide Helme 
sind mit einem austauschbaren fliehenden Hinterteil entworfen, damit sie für verschie-
dene Fahrpositionen oder spezifische Fahrereignisse benutzt werden können. Das 
Visier kann zur Belüftung nach vorne bewegt werden, wobei aber die aerodynamische 
Leistung erhalten bleibt.

FR

Sécurité :
Homologation internationale. Certifié selon les normes EN 1078:1997, CPSC 
1203:2010 et AS/NZS 2063:2008 pour les casques de vélo. Rigidity Brace System 

(RBS). Des renforts internes assurent une résistance accrue du basque contre les 
impacts multiples.

Confort :
Système Turnfit perfectionné : la combinaison du Turnfit traditionnel avec la coque 
intérieure Rollsys crée un système de retenue encore plus efficace. Coque intérieure 
réglable. La hauteur de la coque intérieure arrière peut être ajustée afin d’optimiser le 
confort et l’adaptation. Visière réglable. La visière permet une performance aérody-
namique optimale. La visière peut se déplacer vers l’avant et vers l’arrière pour ventiler 
lorsqu’on roule quand il faut chaud.  

Aérodynamisme :
Pointe amovible. Différentes pointes sont disponibles pour des positions de pratique 
différentes et pour des spécialités cyclistes différentes. Aérodynamisme à « Trip Wire ». 
Un « rebord » crée de petits tourbillons pour coller l’air autour du casque et réduire la 
traînée aérodynamique. Testé en tunnel à vent, par dynamique des fluides par ordina-
teur (CFD) et sur vélodrome pour optimiser le design et les prestations.

Les casques Lazer Wasp WA(tt) S(aving) P(erformance) et Wasp Air ont été conçus 
pour les prestations aérodynamiques à l’aide de Dynamque des Fluides et de tests 
extensifs en tunnel à vent. Leur aérodynamique a été validée par des tests de cyclisme 
sur vélodrome, qui ont montré que leur emploi permet aux cyclistes de gagner de 6 
à 12 secondes sur un parcours de 40 km par rapport aux meilleurs casques d’essai 
disponibles dans le commerce, et plus de 30 secondes par rapport aux casques 
d’essai moins performants. Les deux casques possèdent une pointe échangeable pour 
permettre différentes positions de course ou des attitudes de  
roulage spécifiques. La visière peut coulisser vers l’avant pour permettre une  
ventilation tout en maintenant les prestations aérodynamiques.

SP

Seguridad:
Homologación internacional. Certificado conforme a las normas de seguridad para 
cascos de bicicleta EN 1078:1997, CPSC 1203:2010 y AS/NZS 2063:2008. Sistema 
de Refuerzo de la Rigidez (Rigidity Brace System, RBS). Refuerzos internos para una 
resistencia superior del casco a los impactos múltiples.

Comfort:
Sistema avanzado Turnfit: combinación del Sistema tradicional Turnfit con el cestillo de 
cabeza Rollsys para crear un Sistema de retención aún más eficaz. Cestillo de cabeza 
regulable. El cestillo posterior de cabeza es regulable en altura para mayor comodidad 
y asuste. Visor regulable. El visor permite un rendimiento aerodinámico óptimo. El 
visor puede moverse hacia atrás y hacia adelante para ventilación en caso de altas 
temperaturas.  

Aerodinámica:
Alerón trasero desmontable. Existen diferentes alerones traseros bajo pedido para 
diferentes posiciones o eventos de ciclismo. Aerodinámica de hilo trampa. Mediante 
un hilo trampa se crean pequeños vértices para capturar el aire alrededor del casco 
a fin de reducir la resistencia aerodinámica. Probado en túnel de viento, mediante la 
Mecánica de fluidos computacional (CFD) y en velódromo para optimalizar el diseño y 
el rendimiento.

Los cascos Lazer Wasp Wa(tt) s(aving) p(performance) y Wasp Air están diseñados 
para un rendimiento aerodinámico mediante Mecánica de Fluidos Computacional 
(Computer Fluid Dynamics) y pruebas exhaustivas en túnel de viento. Su aerodinámica 
ha sido validada mediante pruebas de ciclismo en un velódromo que demuestran que 
su uso permite a los ciclistas ganar entre 6 y 12 segundos sobre una distancia de 40 
Km en comparación con los cascos  de Carrera contrarreloj de mayor rendimiento 
y más de 30 segundos en comparación con los cascos de Carrera de contrarreloj 
de menor rendimiento. Ambos cascos están diseñados con un alerón trasero inter-
cambiable para adaptar su uso a las diferentes posiciones o eventos específicos de 
ciclismo. El visor puede moverse hacia delante para permitir ventilación conservando el 
rendimiento aerodinámico.

IT

Sicurezza
Omologazione internazionale.  Certificato conformemente alle norme per i caschi di bici-
clette EN 1078:1997, CPSC 1203:2010 e AS/NZS 2063:2008. Rigidity Brace System 
(RBS): rinforzi interni per una maggior resistenza del casco contro gli impatti multipli.

Comfort
Advanced Turnfit System: Combinazione del Turnfit tradizionale con la visiera Rollsys 
per creare un sistema di ritenzione più effettivo. Parte posteriore interna regolabile:  
la parte posteriore interna è regolabile in altezza per un miglior comfort e vestibilità.
Visiera regolabile: la visiera regolabile consente prestazioni aerodinamiche ottimali.  
La visiera si può spostare indietro e in avanti per la ventilazione durante le pedalate  
in condizioni di calore.  

Aerodinamica
Coda rimovibile.  Si possono ordinare code diverse per posizioni ciclistiche mutevoli 
o per diversi eventi ciclistici. Aerodinamica Trip Wire.  Una sorta di “trappola per l’aria” 
(trip wire) crea piccoli vortici per catturare l’aria attorno al casco e ridurre la resistenza 
aerodinamica. Testato in galleria del vento, velodromo e secondo la dinamica dei fluidi 
computazionale (Computational Fluid Dynamics, CFD) per ottimizzare il design e le 
prestazioni.

Il casco Lazer Wasp per risparmiare Watt e i caschi Wasp Air sono progettati per le 
prestazioni aerodinamiche mediante vasti test Computer Fluid Dynamics e in galleria 
del vento. La loro aerodinamica è stata convalidata da test ciclistici in velodromo che 
hanno dimostrato che il suo utilizzo consente ai ciclisti di risparmiare tra 6 e 12 secondi 
nei giri da 40K rispetto ai caschi disponibili in commercio con le migliori prestazioni 
risultanti dai test temporali e oltre 30 secondi rispetto a caschi con prestazioni inferiori 
nei test temporali. Entrambi i caschi sono progettati con coda intercambiabile per 
tararne l’impiego su diverse posizioni ciclistiche o eventi ciclistici ben precisi. La visiera 
si può spostare in avanti per consentire la ventilazione, conservando nel contempo le 
prestazioni aerodinamiche.

TR 

Güvenlik:
Uluslararası onaya sahiptir.  EN 1078:1997, CPSC 1203:2010 ve AS/NZS 2063: 
2008 bisiklet kaskı standartlarına uygundur. Rijit Bağlama Sistemi (RBS). Birden çok 
darbelere karşı üstün kask direnci sağlayan iç takviye.

Rahatlık:
Geliştirilmiş Turnfit Sistemi: Geleneksel Turnfit ve Rollsys başlığının birleşimi ile daha da 
etkili bir  tutucu sistem elde edilmiştir. Ayarlanabilir Başlık.  Başlığın arka bantının yüksek-
liği geliştirilmiş rahatlık ve oturtma için ayarlanabilir. Ayarlanabilir Siperlik. Siperlik en uy-
gun aerodinamik performansı sağlar.  Siperlik sıcak hava koşullarında araç sürüldüğünde 
havalandırma sağlamak için ileri geri hareket edilebilir.

Aerodinamik:
Çıkarılabilir kuyruk. Bisiklet sürme pozisyonlarını değiştirmek için veya farklı bisiklet 
etkinlikleri için farklı kuyruklar sipariş edilebilir. Seyahat Teli Aerodinamik.  Aerodinamik 
çekimi azaltmak üzere kaskın çevresindeki havayı bağlamak için bir seyahat teli ile küçük 
köşe noktaları oluşturulabilir. Tasarım ve performansı en uygun hale getirmek için Rüzgar 
Tüneli, Hesaplamalı Akışkanlar Dinamiği (CFD) ve Bisiklet Yarış Pisti test edilmiştir.

Lazer Wasp Watt tasarruflu performans ve Wasp hava kaskları, Hesaplamalı Akışkan 
Dinamiği ve kapsamlı rüzgar tüneli testleri yapılarak aerodinamik performans için tasar-
lanmıştır. Kaskların Aerodinamiği bisiklet yarışı pistlerinde bisiklet sürme testleri yapılarak 
doğrulanmıştır. Test sonuçları bu kaskların kullanımının, bisiklet sürücülerinin 40K’lık bir 
sürüşünde en iyi performans sağlayan zaman deneme kasklarına kıyasla 6 ila 12 saniye 
arasında tasarruf yaptıklarını ve daha az performans sağlayan zaman deneme kasklarına 
kıyasla ise 30 saniye tasarruf yaptıklarını göstermiştir. Her iki kask değiştirilebilir kuyruk 
ile tasarlanmıştır ve kullanımları farklı bisiklet sürme pozisyonlarına veya özel bisiklet et-
kinliklerine göre ayarlanabilmektedir. Siperlik havalandırma sağlamak üzere ileriye doğru 
hareket edilebilir ve aynı zamanda aerodinamik performansı korur.

CHI  rad

安全性：
國際資格證書。依據EN 1078:1997,CPSC 1203:2010和AS/NZS 2063:2008自行
車頭盔標准進行認證。剛性支架系統（RBS）。內部強化，打造可抵禦多次沖擊的卓
越頭盔。

舒適性：
高級旋轉調節（Turnfit）系統：將傳統的旋轉調節功能與Rollsys頭部防護罩相結合，
創造出一套更加有效的固定係統。可調節頭部防護罩。後部防護罩的高度可調，以提高
舒適度和貼合度。可調節面罩。面罩可實現最佳的空氣動力學性能。天氣炎熱時，面罩
可以前後移動，以便於通風。

空氣動力學性能：
可拆卸尾罩。針對不同的騎車姿勢或自行車賽事，可以訂購不同的尾罩。過渡線空氣動
力學。採用帶有過渡線的小型盔頂，以配合頭盔周圍的空氣，減少氣動阻力。
經過風洞、計算流體動力學（CFD）和室內賽車場測試，使設計和性能達到最高優
化。
 
Lazer Wasp（Watt功率，Saving減少，Performance性能的縮寫）和Wasp Air頭
盔採用計算機流體動力學設計，經過大量風洞試驗，達到最佳空氣動力學性能。它的
空氣動力學性能經過了室內賽車場自行車競速測試的驗證，佩戴之後，在40公里比
賽中，與現有性能最佳的計時賽頭盔相比，可減少6-12秒，與性能較差的計時賽頭
盔相比更可減少30秒以上的時間。兩款頭盔均採用可更換的尾罩設計，以配合不同的
騎車姿勢或自行車賽事。面罩可以向前移動，以便於通風，同時仍可保持良好的空氣
動力學性能。

CHI 

安全性：
国际资格证书。依据EN 1078:1997,CPSC 1203:2010和AS/NZS 2063:2008自行车头盔标
准进行认证。刚性支架系统（RBS）。内部强化，打造可抵御多次冲击的卓越头盔。
舒适性：高级旋转调节（Turnfit）系统：将传统的旋转调节功能与Rollsys头部防护罩相结合，创造出一
套更加有效的固定系统。可调节头部防护罩。后部防护罩的高度可调，以提高舒适度和贴合度。
可调节面罩。面罩可实现最佳的空气动力学性能。天气炎热时，面罩可以前后移动，以便于通风。空气
动力学性能： 可拆卸尾罩。针对不同的骑车姿势或自行车赛事，可以订购不同的尾罩。
过渡线空气动力学。采用带有过渡线的小型盔顶，以配合头盔周围的空气，减少气动阻力。
经过风洞、计算流体动力学（CFD）和室内赛车场测试，使设计和性能达到最高优化。
 
Lazer Wasp（Watt功率，Saving减少，Performance性能的缩写）和Wasp Air头盔采
用计算机流体动力学设计，经过大量风洞试验，达到最佳空气动力学性能。它的空气动力学性能经过了室内
赛车场自行车竞速测试的验证，佩戴之后，在40公里比赛中，与现有性能最佳的计时赛头盔相比，可减
少6-12秒，与性能较差的计时赛头盔相比更可减少30秒以上的时间。两款头盔均采用可更换的尾
罩设计，以配合不同的骑车姿势或自行车赛事。面罩可以向前移动，以便于通风，同时仍可保持良
好的空气动力学性能。

JP

安全性
国際認証 ―― EN 1078:1997、CPSC 1203:2010、AS/NZS 2063:2008自転車用ヘル
メット安全基準の認証を取得。剛性補強システム（RBS） ―― 多重衝突に対する優れ
たヘルメット抵抗を持つ内部補強。

快適性
アドバンスドターンフィットシステム：従来のターンフィットシステムにロールシスの
ヘッドバスケットを組み合わせ、保持力をさらに高めました。調整可能ヘッドバス
ケット ―― 後方のヘッドバスケットは、さらに快適に、適合するよう高さが調節出
来ます。調整可能バイザー ―― 最適なエアロダイナミック性能を可能にします。バイ
ザーは、高温条件下で、通気性をよくするため、前後に動かせます。 

エアロダイナミックス
取り外し可能なテール部 ―― 様々な姿勢や複数のサイクリング競技に合わせて、様々な
テールが注文可能です。 トリップワイヤー・エアロダイナミックス ―― トリップワ
イヤーで小さな頂点が作られ、ヘルメット周囲に空気を取り込み、空力抵抗を減らし
ます。デザインと性能を最適化するよう風洞、計算流体力学（CFD）、競輪場で試
験済みです。

レイザーワスプ（WASPは、WAtt Saving Performanceの略であり、省力性能を意
味する）ヘルメットおよびワスプエアーヘルメットは、計算流体力学（CFD）や広範
な風洞実験を行い、エアロダイナミック性能を最適化するよう設計されています。こ
のエアロダイナミックスは、40キロ走行において、市販の優れたタイムトライアル
用ヘルメットに比べ6～12秒の、また一般的なタイムトライアル用ヘルメットに比
べ30秒以上の時間の短縮に繋がることが競輪場での使用実験で実証されました。両ヘル
メットは、様々な姿勢や特定のサイクリング競技に合わせて、テールが交換可能に設
計されています。バイザーは、エアロダイナミック性能を維持しながら、通気性を良
くするよう前方へ動かせます。

The Lazer Wasp / Wasp Air Manual 
De Lazer Wasp / Wasp Air Gebruiksaanwijzing
Gebrauchsanweisungen Der Lazer Wasp / Wasp Air
Instructions d’utilisation du casque Lazer Wasp / Wasp Air
Uso manual El casco Lazer Wasp / Wasp Air
Istruzioni per l’uso Il casco Lazer Wasp / Wasp Air
Lazer Wasp / Wasp Air 安全性
エアロダイナミックス 安全性


